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MA
RD

I 1
4 

DÉ
C

EM
BR

E ―
 1

9 
h 3

0
TU

ES
DA

Y, 
DE

C
EM

BE
R 

14
 ―

 7
:3

0 
PM

Concert présenté sans entracte / Concert presented without intermission

Veuillez noter que le port du masque est obligatoire en tout temps durant le concert. / Please note that a mask 
must be worn at all times during the concert.

La Nef

Meredith Hall
soprano

Sylvain Bergeron
archiluth, guitare baroque et direction musicale

Alex Kehler
violon traditionnel et nyckelharpa

Robin Grenon
harpes

Grégoire Jeay
flûtes à bec et flûte traversière

Marie-Laurence Primeau
viole de gambe

Andrew Wells-Oberegger
percussions



Anonyme / Jean de Brébeuf (1593-1649)

Iesus ahatonniah (v. 1642)

Anonyme

Nous voici dans la ville (trad. France)

Pierre Dandrieu (1664-1733)

Or, nous dites, Marie (1714)

Anonymes

What Child is This? (My Lagan Love; trad. Irlande)

Ushag veg ruy [Petit oiseau rouge / Little Red Bird]
(trad. Île de Man)

The Cold Suite, extraits de The English Dancing Master (1651)
On the Cold Ground
Drive the Cold Winter Away
Cold and Raw
My Lodging is on the Cold Ground

Jésus-Christ s’habille en pauvre (trad. Picardie)

Chant de Noël gallois, pour harpe seule (trad. Pays de Galles)

Entre le bœuf et l’âne gris (trad. France)
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Louis-Claude Daquin (1694-1772)

Extraits du Nouveau Livre de Noëls (1757)
Noël en trio et en dialogue « Chrétiens qui suivez l’Église »
Noël sur les jeux d’anches « À la venue de Noël »
Noël « étranger »

Musette en sol majeur, du 1er Livre de Pièces de clavecin (1735)

Robert Burns (1759-1796)

A cogie of ale and a pickle ait meal (v. 1787)

Anonyme

Reel écossais (trad. Écosse)

Tony O’Connell

Christmas in Kinsale (trad. Irlande)

Tommy Coen (1910-1974)

Christmas Eve (trad. Irlande)

Anonymes

Gloucestershire Wassail (trad. Angleterre)

Please To See The King (trad. Pays de Galles)

The Wren Song (trad. Irlande)
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Le programme de ce soir réunit des 
chants et pièces instrumentales de 
tradition celtique et française, sacrés 
et profanes, rassemblés autour du 
thème de la Nativité.

Un chant en langue wendat ouvre 
le programme. Iesus ahatonniah 
(Jésus est né), écrit au XVIIe siècle 
par le Père jésuite Jean de Brébeuf 
sur une mélodie anonyme, dépeint en 
images toutes simples la naissance 
de Jésus. Notre arrangement fait 
entendre les couplets deuxième 
et troisième dans une traduction 
anglaise et française. 

Certains noëls français tirent leur 
origine du début du XVIIe siècle; 
Entre le bœuf et l’âne gris compte 
sans doute parmi les plus connus. 
Nous avons puisé dans le riche 
répertoire de l’orgue baroque 
français la matière qui nous a servi 
aux arrangements de deux suites 
de noëls instrumentaux. Quelques 
mélodies du The English Dancing 
Master – une importante collection 
d’airs et danses instrumentales du 
XVIIe siècle – évoquent le froid et 
la rigueur de la saison.

En 1815, William Chatterton Dix a 
créé un classique lorsqu’il a marié 
un extrait de son poème The Manger 
Throne à la musique déjà ancienne 
de Greensleeves. À notre tour, nous 
avons choisi de coupler ces paroles 
familières à un air irlandais du 
XIXe siècle, My Lagan Love. Quant 
à Usheg veg ruy, la plus connue 
des berceuses de l’île de Man, elle 
décrit un petit oiseau rouge à la 
recherche d’un coin pour dormir 
par une froide nuit d’hiver. 

En Grande-Bretagne subsistent 
durant la période des Fêtes des 
coutumes qui ont pour nom wassailing, 
hoodening, mummering et Mari Lwyd. 
Elles ont en commun des éléments 
de déguisement, la représentation 

Tonight’s program brings together 
songs and instrumental pieces from 
Celtic and French traditions both 
sacred and secular, all sharing the 
theme of the Nativity.  

A carol in the Wendat language opens 
the program. Iesus ahatonniah (Jesus, 
he is born), written in the 17th century 
by the Jesuit missionary Jean de 
Brébeuf on an anonymous melody, 
describes in charmingly simple images 
the birth of Jesus. Our arrangement 
features English and French 
translations in verses 2 and 3. 

Certain French carols also originated 
in the early 17th century; Entre 
le bœuf et l’âne gris is almost 
certainly the best known among 
these. We drew from the rich 
repertoire of French Baroque organ 
music, material that served us in our 
arrangement of two instrumental 
carol suites. A few melodies from 
The English Dancing Master—a 
substantial collection of tunes 
and instrumental dances from the 
17th century—depict the cold and 
harshness of winter.

William Chatterton Dix created a classic
in 1815 when he merged an excerpt 
from his poem The Manger Throne 
to the music of Greensleeves. We 
opted in turn to pair these familiar 
lyrics with an Irish air from the 19th 
century, My Lagan Love. Usheg veg 
ruy, the most widely known lullaby 
from the Isle of Man, tells of a little 
red bird in search of a place to sleep 
on a cold winter night. 

During the holiday season, customs 
such as wassailing, hoodening, 
mummering and Mari Lwyd are still 
practised in Great Britain. All of them 
share the element of dressing up in 
costume, performing skits or ritual 
dialogues, songs and dances, and an 
eventual reward in the form of food 
and, the ultimate offering, alcoholic 
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drink. Wassail comes from the Saxon 
greeting once uttered while raising 
one’s tankard: “Wes Hail,” meaning, 
“Be in good health!

The exuberance of A cogie of ale, and
a pickle ait meal and of the lineup of
reels and jigs that follow, bring to our
ears the folk celebrations and village 
dances of Ireland and Scotland, 
traditions we have inherited in Quebec, 
and bring us back to the pagan origins 
of the solstice holiday.    

Enjoy the concert!

© Meredith Hall and Sylvain Bergeron
Translated by Le Trait juste

de saynètes ou de dialogues rituels, 
de chants et de danses, avec une 
récompense sous forme de nourriture 
et, cadeau suprême, de boisson 
alcoolisée. Wassail vient de la formule 
saxonne que l’on disait en levant sa 
chope : « Wes Hail », c’est-à-dire 
« À votre santé ! ». 

L’exubérance de A cogie of ale, and 
a pickle ait meal et du groupe de 
reels et de gigues qui suivent rappelle 
les fêtes et les bals populaires 
d’Irlande et d’Écosse, traditions 
dont nous avons hérité au Québec, 
et nous ramène aux sources 
païennes de la fête du solstice. 

Bon concert !

© Meredith Hall et Sylvain Bergeron

Le réveillon de Noël à la campagne, dessin apparu dans L’Opinion publique, 22 décembre 1881 (BAnQ numérique) / 
Le réveillon de Noël à la campagne, drawing printed in L’Opinion publique, December 22, 1881 (BAnQ numérique)
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La soprano canadienne Meredith 
Hall enchante le public partout sur 
le globe grâce à « l’éclat de sa voix 
et à l’onctuosité de son legato » 
(San Francisco Chronicle) ainsi qu’à 
la « virtuosité de ses interprétations 
et son remarquable sens dramatique » 
(Boston Globe). Également à l’aise 
dans l’opéra et dans l’oratorio, elle 
est surtout sollicitée pour les œuvres 
des répertoires baroque et classique, 
en particulier celles de Mozart et 
de Handel. Mme Hall a enregistré 
avec des ensembles tels que La Nef, 
Les Musiciens du Louvre, le Aradia 
Baroque Ensemble et Tafelmusik. 
À l’opéra, on l’a entendue dans 
les rôles titres de L’Incoronazione 
di Poppea de Monteverdi (Houston 
Grand Opera et Opera Atelier, 
Toronto), Zéphyre de Rameau 
(Philharmonia Baroque Orchestra, 
San Francisco) et Partenope de 
Handel (Göttingen Handel Festival 
en Allemagne). En concert, 
Meredith Hall a fait ses débuts 
avec l’Orchestre symphonique 
de Toronto dans Le Messie de 
Handel, une œuvre qu’elle a aussi 
chantée avec les Orchestres 
symphoniques de Memphis et 
de Victoria et avec Apollo’s Fire 
au Severance Hall à Cleveland. 
Meredith Hall a collaboré avec 
des chefs d’orchestre aussi 
éminents que Nicholas McGegan, 
Christopher Hogwood, Andrew 
Parrott, Marc Minkowski, David 
Fallis et Mario Bernardi.

Canadian soprano Meredith Hall 
never ceases to delight audiences 
around the world with her “lustrous 
sound and fluent legato” (San 
Francisco Chronicle) and “bravura 
musical performance matched by 
a riveting [sense of the] dramatic” 
(Boston Globe). Equally fluent in 
opera and oratorio, she is in especially
high demand for performances of
Baroque and Classical works, 
particularly by Mozart and Handel.
Meredith Hall can be heard in 
recordings with ensembles including 
La Nef, Les Musiciens du Louvre, 
the Arcadia Baroque Ensemble, 
and Tafelmusik. On the opera 
stage, she has sung the title roles 
of Monteverdi’s L’Incoronazione di 
Poppea (Houston Grand Opera and 
Opera Atelier, Toronto), Rameau’s 
Zéphyre (Philharmonia Baroque 
Orchestra, San Francisco) and 
Handel’s Partenope (Göttingen 
Handel Festival in Germany). In 
concert, she made her Toronto 
Symphony Orchestra debut in 
Handel’s Messiah, a work she 
has also performed with the 
Memphis and Victoria symphony 
orchestras and with Apollo’s Fire 
at Severance Hall in Cleveland. 
Meredith Hall has collaborated with 
several distinguished conductors, 
including Nicholas McGegan, 
Christopher Hogwood, Andrew 
Parrott, Marc Minkowski, David 
Fallis, and Mario Bernardi.

Meredith Hall
soprano
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Considéré comme « un musicien 
suprêmement raffiné, élégant et 
plein d’intelligence » (Ottawa Citizen), 
Sylvain Bergeron est un maître du 
luth et de la famille des instruments 
à cordes pincées, dont le théorbe, 
l’archiluth et la guitare baroque. 
Il est très en demande partout en 
Amérique du Nord à titre de soliste 
et de continuiste. Pionnier de 
la musique ancienne au Canada, 
il a fortement aidé à établir le luth 
en tant qu’instrument pouvant 
aspirer au plus haut niveau de 
professionnalisme. Son travail a 
confirmé l’importance des instruments 
à cordes pincées et contribué 
à valider leur place au sein des 
ensembles et orchestres baroques 
au Canada. Sylvain Bergeron a 
participé à plus de 70 enregistrements, 
dont plusieurs se sont distingués 
par divers prix et récompenses. 
Cofondateur et codirecteur musical 
de La Nef, M. Bergeron a dirigé 
plusieurs productions primées de 
cet ensemble montréalais depuis
1991. Il enseigne le luth à l’Université
McGill et à l’Université de 
Montréal depuis 1992.

Considered “a supremely refined, 
elegant, cerebral musician” (Ottawa 
Citizen), Sylvain Bergeron is 
recognized as a master of the lute 
and of other early plucked strings 
instruments, including the theorbo, 
archlute, and Baroque guitar. He is 
in high demand as both a soloist 
and continuo player throughout 
North America. One of Canada’s 
early music pioneers, he contributed 
significantly to making the lute an 
instrument of the highest professional 
attainment, upholding the importance 
of early plucked strings and their 
place within Baroque ensembles 
and orchestras in Canada. Sylvain 
Bergeron can be heard on more 
than 70 recordings, several of 
which have been rewarded by 
prizes and accolades. Cofounder 
and Musical Co-director of La Nef, 
Sylvain Bergeron directed several 
award-winning productions by this 
Montreal-based ensemble since 
1991. Since 1992, he has taught 
the lute at McGill University and 
the Université de Montréal.

Sylvain Bergeron
archiluth, guitare baroque et 
direction musicale / 
archlute, Baroque guitar 
and music director
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La Nef crée, produit et diff use 
des concerts, des spectacles 
pluridisciplinaires, des enregistrements 
physiques et numériques, des 
contes musicaux et des médiations 
culturelles pour un public de tous 
âges. La Nef se défi nit comme 
un espace de création favorisant 
l’évolution, la liberté d’expression 
artistique et l’intégration. Groupe
atypique, La Nef réunit instrumentistes, 
chanteurs et divers artistes, dans
le but d’explorer les possibilités 
infi nies que recèle l’univers musical. 
Notre approche priorise le métissage 
et la création, et s’étend des 
musiques antiques, anciennes et de 
tradition orale, aux courants actuels 
et contemporains de musique de 
création et de musiques du monde. 
Autour de concepts mobilisateurs, 
La Nef réunit des interprètes 
doués, polyvalents et inventifs, 
issus d’horizons les plus divers. Elle 
forme des ensembles par projet 
qui touchent diff érentes disciplines, 
cultures et générations, pour créer
des musiques originales et des 
univers sonores et scéniques 
fascinants. Tous ces interprètes 
confèrent à nos productions 
une grande qualité, une diversité 
de styles au caractère distinctif 
ainsi qu’une signature unique. Au 
cours des ans La Nef a présenté 
ses concerts en Amérique du Nord 
et du Sud, en Europe et en Asie.

La Nef creates, produces, and 
presents concerts, multidisciplinary 
performances, analogue and digital 
albums, works of musical storytelling, 
and public outreach activities for 
audiences of all ages. This ensemble 
defines itself as a creative space 
fostering artistic evolution, free 
expression, and cross-disciplinary 
integration. It is also atypical in that 
it brings together instrumentalists, 
singers, and other artists with the goal 
of exploring the infinite possibilities 
the musical universe has to offer. Its 
approach prioritizes creativity and 
artistic synthesis, while its repertoire 
spans early music and ancient and oral 
traditions, all the way to contemporary, 
experimental, and non-Western music. 
Drawing on inspiring concepts and 
themes, La Nef connects seasoned, 
multifaceted, and inventive artists of 
different disciplines, cultures, and 
generations in creating original and 
fascinating music, soundscapes, and 
stagings. All these artists develop 
work of high artistic quality in 
many distinctive styles with unique 
signatures. Over the years, La Nef has 
presented its concerts in North and 
South America, Europe, and Asia.

© Michel Pinault

La Nef
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Trio Taurey Butler
Marie-Christine Depestre, voix
Le Noël de Charlie Brown

Mercredi 15 décembre
Jeudi 16 décembre

COMPLET
COMPLET

Louis Lortie, piano
Intégrale des Sonates pour piano de Beethoven,
suite et fin

18, 20, 25 et 27 janvier
22 janvier

19 h 30
20 h

La Chapelle Musicale Reine Elisabeth
Intégrale des Symphonies de Beethoven transcrites 
par Liszt, suite et fin

19 et 26 janvier
23 janvier

19 h 30
14 h 30

Les Violons du Roy
Alexandre Tharaud, piano
Œuvres de Saint-Georges, Mozart, 
Beethoven et Haydn

Vendredi 21 janvier 19 h 30

ARION ORCHESTRE BAROQUE
Mathieu Lussier, chef
Andréanne Brisson Paquin, soprano
Marie-Andrée Mathieu, mezzo-soprano
Nicholas Scott, ténor
Alexander Dobson, baryton

Samedi 18 et dimanche 19 décembre, 14 h 30

Intégrale des cantates de J. S. Bach - An 7

Cantates BWV 60, 83, 86 et 148

sallebourgie.ca 
514 285-2000, option 1



Abonnez-vous à notre infolettre 
/ Subscribe to our newsletter:
infolettre.sallebourgie.ca 
newsletter.sallebourgie.ca

sallebourgie.ca 
bourgiehall.ca

SUIVEZ-NOUS�!

Équipe Arte Musica / Arte Musica team

Conseil d’administration / Board of directors

Pavillon Claire et Marc Bourgie
Musée des beaux-arts de Montréal
1339, rue Sherbrooke Ouest

Autobus 24 : arrêt De la Montagne
Métro : Guy-Concordia, Peel ou Lucien-L’Allier

Les portes ouvrent une heure avant 
chaque concert.

514-285-2000, option 1

Accessibilité
L’entrée principale et le niveau parterre 
sont accessibles en fauteuil roulant. 
Le niveau balcon ne l’est pas.

Confi guration « Salon »
Afin de garantir à tous les spectateurs 
une proximité optimale avec l’artiste, 
certains concerts sont donnés en 
configuration « Salon ». Dans ce cas, 
les sièges ne sont pas réservés. 

DÉPÔT LÉGAL - BIBLIOTHÈQUE ET ARCHIVES 
NATIONALES DU QUÉBEC, 2021

En résidence au Musée des beaux-arts de 
Montréal depuis 2008, Arte Musica a comme 
mission le développement de la programmation 
musicale du Musée. / The mission of Arte Musica, 
in residence at the Montreal Museum of Fine Arts 
since 2008, is to fill the Museum with music.

Le Musée des beaux-arts de Montréal et 
la salle Bourgie tiennent à souligner la généreuse 
contribution d’un donateur en hommage à 
la famille Bloch-Bauer / The Montreal Museum 
of Fine Arts and Bourgie Hall would like to 
acknowledge the generous support received 
from a donor in honour of the Bloch-Bauer Family.

Pierre Bourgie Président

Carolyne Barnwell Sécretaire

Paula Bourgie Administratrice

Colin Bourgie Administrateur

Michelle Courchesne Administratrice

Philippe Frenière Administrateur

Paul Lavallée Administrateur

Yves Théoret Administrateur

Diane Wilhelmy Administratrice

Isolde Lagacé
Directrice générale et artistique

Sophie Laurent
Directrice artistique adjointe

Isabelle Brien
Responsable des communications

Julie Olson
Responsable du marketing

Marjorie Tapp
Responsable de la billetterie 
et de la relation client

Trevor Hoy
Responsable des programmes imprimés

Fred Morellato
Adjointe à l'administration

Nicolas Bourry
Responsable de la production

Roger Jacob
Responsable technique - Salle Bourgie



FIER PARTENAIRE 
DE LA MUSIQUE AU 
MUSÉE EN SANTÉ


